
Προϋποθέσεις: Η οθόνη είναι απενεργοποιημένη

 > Πιέστε μία φορά σύντομα το περιστροφικό κου-
μπί.

 > Ελέγξτε εάν το σύμβολο «Χαμηλή κατάσταση 
φόρτισης μπαταρίας» εμφανίζεται στην οθόνη.

 > Ελέγξτε εάν οι μπαταρίες του θερμοστάτη χώρου 
είναι τοποθετημένες σωστά στη θήκη μπαταριών.

Προϋποθέσεις: Καμία ασύρματη λήψη

 > Επιλέξτε μια άλλη θέση για το θερμοστάτη χώρου 
ή την πύλη Wi-Fi.

4.2 Επαναφορά εργοστασιακής 
ρύθμισης

1. Αφαιρέστε τις μπαταρίες.
2. Επανατοποθετήστε τις μπαταρίες σύμφωνα με 

τις σημάνσεις πολικότητας και κρατήστε ταυτό-
χρονα πατημένο το πλήκτρο συστήματος για 4 
δευτ., μέχρι να αρχίσει να αναβοσβήνει η 
λυχνία LED σήμανσης γρήγορα με πορτοκαλί 
χρώμα.

3. Απελευθερώστε και πάλι το πλήκτρο συστή-
ματος.

4. Πιέστε εκ νέου το πλήκτρο συστήματος για 4 
δευτ., μέχρι να ανάψει η λυχνία LED σήμαν-
σης με πράσινο χρώμα.

5. Απελευθερώστε και πάλι το πλήκτρο συστή-
ματος, για να ολοκληρωθεί η επαναφορά των 
εργοστασιακών ρυθμίσεων.

 – Το προϊόν πραγματοποιεί επανεκκίνηση.

5 Φροντίδα και συντήρηση

5.1 Φροντίδα προϊόντος
 > Καθαρίζετε την επένδυση με ένα νωπό πανί και 

λίγο σαπούνι χωρίς διαλυτικό.
 > Μη χρησιμοποιείτε σπρέι, τριβικά καθαριστικά, 

απορρυπαντικά, καθαριστικά που περιέχουν δια-
λυτικά ή χλώριο.

5.2  Αλλαγή μπαταριών
Μετά από την τοποθέτηση των μπαταριών, το προ-
ϊόν πραγματοποιεί αρχικά για περ. 2 δευτερόλεπτα 
έναν αυτοέλεγχο. Στη συνέχεια πραγματοποιείται η 
αρχικοποίηση.

 > Προσέξτε μετά από την τοποθέτηση των μπατα-
ριών τις ακολουθίες αναβοσβήματος της λυχνίας 
LED σήμανσης.

6 Ανακύκλωση και απόρριψη
 > Μην απορρίπτετε το προϊόν στα οικιακά απορ-

ρίμματα.
 > Παραδώστε το προϊόν σε ένα σημείο συγκέντρω-

σης για ηλεκτρικές ή ηλεκτρονικές παλαιές 
συσκευές.

 > Παραδώστε τις μπαταρίες σε ένα σημείο συγκέ-
ντρωσης για μπαταρίες.

Ακολουθία ανα-
βοσβήματος Έννοια Απαιτούμενη 

δραστηριότητα
Σύντομο άναμμα 
με πορτοκαλί 
χρώμα (μετά από 
πράσινο ή κόκκινο 
μήνυμα λήψης)

Μπαταρίες 
άδειες

Αντικαταστήστε τις 
μπαταρίες.

3 φορές παρατετα-
μένο αναβόσβημα 
με κόκκινο χρώμα

Προϊόν ελατ-
τωματικό

Προσέξτε την 
ένδειξη στην 
εφαρμογή σας ή 
απευθυνθείτε στον 
εξειδικευμένο 
έμπορο της περιο-
χής σας.

Άναμμα 1 φορά με 
πορτοκαλί χρώμα 
και 1 φορά με πρά-
σινο χρώμα (μετά 
από την τοποθέ-
τηση των μπατα-
ριών)

Ένδειξη δοκι-
μής

Μόλις σβήσει η 
ένδειξη δοκιμής, 
μπορείτε να συνε-
χίσετε.

Παρατεταμένο και 
σύντομο αναβό-
σβημα με πορτο-
καλί χρώμα (εναλ-
λάξ)

Ενημέρωση 
του λογισμι-
κού συσκευής 
(OTAU = 
Over the Air 
Update)

Πραγματοποιείται 
μετάδοση ενός 
νέου λογισμικού. 
(Διάρκεια: Έως 
και 12 ώρες.) Η 
λειτουργικότητα 
του προϊόντος δεν 
επηρεάζεται κατά 
το διάστημα αυτό.

3 Θέση σε λειτουργία
 > Απεικονίσεις 2 και 3.

Προϋποθέσεις: Έχετε προμηθευτεί ένα κιτ έναρξης, 
που αποτελείται από πύλη Wi-Fi και θερμοστάτη χώρου

Μετά από την αφαίρεση του γλωσσιδιού μπαταρίας, 
το προϊόν βρίσκεται για 3 λεπτά σε λειτουργία εκμά-
θησης. Εάν η πύλη Wi-Fi κατά το χρονικό διάστημα 
αυτό είναι σε λειτουργία, τα προϊόντα συνδέονται 
αυτόματα μεταξύ τους.

 > Πιέστε, εάν απαιτείται, το πλήκτρο συστήματος, 
για να επανεκκινήσετε τη διαδικασία εκμάθησης.

Δεν απαιτείται καμία περαιτέρω ενέργεια.

Προϋποθέσεις: Έχετε προμηθευτεί μεμονωμένα μια 
πύλη Wi-Fi και έναν θερμοστάτη χώρου και η πύλη 
Wi-Fi είναι ήδη συνδεδεμένη με το διαδίκτυο

 > Πιέστε το πλήκτρο δίπλα στη λυχνία LED στην 
πύλη Wi-Fi και το πλήκτρο συστήματος στο θερ-
μοστάτη χώρου. Τα προϊόντα συνδέονται αυτό-
ματα μεταξύ τους.

4 Αποκατάσταση βλαβών

4.1 Αναγνώριση και αντιμετώπιση 
βλαβών

Προϋποθέσεις: Η θερμοκρασία χώρου δεν φτάνει στη 
ρυθμισμένη θερμοκρασία

 > Ελέγξτε εάν ο αέρας χώρου μπορεί να κυκλοφο-
ρήσει ελεύθερα γύρω από το θερμοστάτη χώρου 
και βεβαιωθείτε ότι ο θερμοστάτης χώρου δεν 
καλύπτεται από έπιπλα, κουρτίνες ή άλλα αντικεί-
μενα.

i
 Υπόδειξη

Η ακρίβεια μέτρησης ενδέχεται σε περί-
πτωση τοποθέτησης σε σταντ να είναι 
χαμηλότερη από την επιτοίχια τοποθέ-
τηση, λόγω της χειρότερης κυκλοφορίας 
αέρα στους αισθητήρες.

el

1 Ασφάλεια

1.1 Προδιαγραφόμενη χρήση
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης ή μη προβλεπόμε-
νης χρήσης, μπορεί να προκληθούν αρνητικές επι-
δράσεις στο προϊόν και σε άλλες εμπράγματες 
αξίες.
Με το θερμοστάτη χώρου, το σύστημα θέρμανσης 
μπορεί να ρυθμιστεί λαμβάνοντας υπόψη τη θερμο-
κρασία χώρου.
Η σύμφωνη με τους κανονισμούς χρήση περιλαμβά-
νει:
 – την τήρηση των εσώκλειστων οδηγιών χρήσης, 

εγκατάστασης και συντήρησης του προϊόντος 
καθώς και όλων των περαιτέρω στοιχείων της 
εγκατάστασης

 – την τοποθέτηση και εγκατάσταση σύμφωνα με 
την έγκριση του προϊόντος και του συστήματος

 – την τήρηση όλων των αναφερόμενων προϋποθέ-
σεων επιθεώρησης και συντήρησης.

Η χρήση σύμφωνα με τις προδιαγραφές περιλαμβά-
νει επίσης την εγκατάσταση σύμφωνα με την κατη-
γορία προστασίας IP.
Μια άλλη χρήση διαφορετική από την περιγραφό-
μενη στις παρούσες οδηγίες ή μια χρήση πέραν των 
εδώ περιγραφόμενων ισχύει ως μη προδιαγραφό-
μενη. Μη προδιαγραφόμενη είναι επίσης κάθε 
άμεση εμπορική και βιομηχανική χρήση.
Προσοχή!
Κάθε καταχρηστική χρήση απαγορεύεται.

2 Περιγραφή προϊόντος

2.1 Οθόνη
Απεικόνιση 1
1 Φραγή χειρισμού ενεργή (εξαρτάται από την κατάσταση 

λειτουργίας, που έχει επιλεχθεί στην εφαρμογή MiGo 
Link)

2 Ασύρματη μετάδοση
3 Χαμηλή κατάσταση φόρτισης μπαταρίας
4 Περιστροφικός διακόπτης
5 Πλήκτρο συστήματος / LED σήμανσης
6 Ονομαστική / πραγματική θερμοκρασία °C
7 Λειτουργία ρύθμισης ενεργή

2.2 Ακολουθίες αναβοσβήματος της 
λυχνίας LED σήμανσης

Ακολουθία ανα-
βοσβήματος Έννοια Απαιτούμενη 

δραστηριότητα
Σύντομο αναβό-
σβημα με πορτο-
καλί χρώμα

Ασύρματη 
μετάδοση / 
προσπάθεια 
εκπομπής ή/
και μετάδοση 
δεδομένων 
διαμόρφωσης

Περιμένετε μέχρι 
να ολοκληρωθεί η 
μετάδοση.

1 φορά παρατετα-
μένο άναμμα με 
πράσινο χρώμα

Η διαδικασία 
επιβεβαιώ-
θηκε

Συνεχίστε το χειρι-
σμό.

1 φορά παρατετα-
μένο άναμμα με 
κόκκινο χρώμα

Η διαδικασία 
απέτυχε ή 
επιτεύχθηκε 
το Duty Cycle 
Limit

Περιμένετε το 
Duty Cycle Limit 
Intervall (1 h) και 
ξαναπροσπαθή-
στε.

Σύντομο αναβό-
σβημα με πορτο-
καλί χρώμα (κάθε 
10 δευτ.)

Λειτουργία 
εκμάθησης 
ενεργή

Κανένα. Πιέστε, 
εάν απαιτείται, το 
πλήκτρο στην 
πύλη Wi-Fi.
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SDECCI SAS
17, rue de la Petite Baratte
44300 Nantes
Téléphone +33 24068 1010
Fax +33 24068 1053

Τεχνικά χαρακτηριστικά | Techniniai 
duomenys | Dane techniczne
Παράμετροι | Parametras | 
Parametr

Τιμή | Vertė | 
Wartość

Είδος μπαταρίας | Baterijos rūšis | 
Rodzaj baterii

2x 1,5 V LR03 / 
Micro / AAA

Κατανάλωση ρεύματος | Elektros 
srovė | Pobór prądu

≤ 50 mA

Τύπος προστασίας | Saugos klasė 
| Stopień ochrony

IP 20

Βαθμός ρύπανσης | Užterštumo 
laipsnis | Ochrona przed 
zanieczyszczeniem

2

Μέγ. επιτρεπόμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος | Maks. leistina 
aplinkos temperatūra | Maks. 
dozwolona temperatura otoczenia

0 … 35 °C

Ύψος | Aukštis | Wysokość 72 mm

Πλάτος | Plotis | Szerokość 70 mm

Βάθος | Gylis | Głębokość 28 mm

Βάρος (συμπεριλ. των μπαταριών) 
| Svoris (įsk. baterijas) | Ciężar (z 
bateriami)

95 g

Συχνότητα εκπομπής | Perdavimo 
dažnis | Częstotliwość transmisji

868,0 - 868,6 MHz 
/ 869,4 - 869,65 
MHz

Μέγιστη ισχύς εκπομπής | Maks. 
spinduliuojamoji galia | 
Maksymalna moc nadawania

< 25 mW

Κατηγορία δέκτη | Imtuvo 
kategorija | Kategoria odbiornika

SRD category 2

Εμβέλεια στο ελεύθερο πεδίο | 
Veikimo nuotolis laisvame lauke | 
Zasięg na zewnątrz

250 m

Duty Cycle | „Duty Cycle“ | Duty 
Cycle

< 1% / h / 
< 10% / h

Τρόπος λειτουργίας | Veikimo 
principas | Sposób oddziaływania 

Τύπος 1 | 1 tipas | 
Typ 1

el
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pl

Λειτουργεί μόνο με την πύλη Wi-Fi Gateway 
SR 940f (MiGo Link) | Veikia tik su „Wi-Fi“ tinklų 
sietuvu SR 940f (MiGo Link) | Działa tylko z 
bramką Wi-Fi SR 940f (MiGo Link)

Συνιστάται: | Rekomenduojama: | Zalecenie: 

lt

1 Sauga

1.1 Naudojimas pagal paskirtį
Naudojant netinkamai arba ne pagal paskirtį, gali 
būti padaryta žala gaminiui ir kitam turtui.
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4 Rozwiązywanie problemów

4.1 Rozpoznawanie i usuwanie zakłóceń 
działania

Warunki: temperatura pokojowa nie osiąga ustawionej 
temperatury

 > Należy zwrócić uwagę, czy powietrze w pomiesz-
czeniu może swobodnie przepływać wokół ter-
mostatu pokojowego i aby nie był on zakryty 
przez meble, zasłony ani inne przedmioty.

i
 Wskazówka

Dokładność pomiaru może być niedo-
kładna w przypadku montażu stojącego, 
ze względu na gorszą cyrkulację powie-
trza na czujnikach.

Warunki: ekran jest wyłączony

 > Nacisnąć krótko raz pokrętło.
 > Sprawdzić, czy na ekranie wyświetla się symbol 

„Niski poziom naładowania baterii”.
 > Sprawdzić, czy baterie termostatu pokojowego 

są prawidłowo włożone do komory baterii.

Warunki: brak odbioru radiowego

 > Wybrać inną pozycję termostatu pokojowego lub 
bramki Wi-Fi.

4.2 Przywracanie nastaw fabrycznych
1. Wyjąć baterie.
2. Włożyć ponownie baterie zgodnie z oznacze-

niami biegunowości i przytrzymać jednocze-
śnie wciśnięty przycisk systemowy przez 4 
sek., aż sygnałowa dioda świecąca zacznie 
szybko migać na pomarańczowo.

3. Ponownie puścić przycisk systemowy.
4. Nacisnąć przycisk systemowy ponownie na 4 

sek., aż sygnałowa dioda świecąca zaświeci 
się na zielono.

5. Ponownie puścić przycisk systemowy, aby 
zakończyć przywracanie nastaw fabrycznych.

 – Produkt wykonuje ponowne uruchomienie.

5 Pielęgnacja i konserwacja

5.1 Pielęgnacja produktu
 > Obudowę czyścić wyłącznie za pomocą wilgotnej 

szmatki oraz niewielkiej ilości mydła niezawiera-
jącego rozpuszczalników.

 > Nie stosować środków w aerozolu, środków rysu-
jących powierzchnię, płynów do mycia naczyń 
ani środków czyszczących zawierających roz-
puszczalniki lub chlor.

5.2 Wymienić baterie
Po włożeniu baterii produkt wykonuje najpierw 
przez ok. 2 sekundy autotest. Później następuje ini-
cjalizacja.

 > Po włożeniu baterii należy zwrócić uwagę na 
kolejność migania sygnałowej diody świecącej.

6 Recykling i usuwanie odpadów
 > Nie utylizować produktu z odpadami domowymi.
 > Produkt należy natomiast przekazać do punktu 

zbiórki zużytych urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych.

 > Utylizować baterie w punkcie zbiórki baterii.

2.2 Kolejność migania sygnałowej diody 
świecącej

sekwencja miga-
nia Znaczenie Wymagane dzia-

łanie
Krótkie miganie na 
pomarańczowo

Przesyłanie 
radiowe/
próba nada-
wania lub 
przesyłane są 
dane konfigu-
racji

Odczekać na 
zakończenie prze-
syłania.

1 długie zaświece-
nie na zielono

Proces 
potwierdzony

Kontynuować 
obsługę.

1 długie zaświece-
nie na czerwono

Niepowodze-
nie procesu 
lub osiągnięto 
Duty Cycle 
Limit

Odczekać przez 
okres Duty Cycle 
Limit (1 godz.) i 
spróbować 
ponownie.

Krótkie miganie na 
pomarańczowo (co 
10 sek.)

Tryb progra-
mowania 
aktywny

Brak. Nacisnąć w 
razie potrzeby 
przycisk na 
bramce Wi-Fi.

Krótkie zaświece-
nie na pomarań-
czowo (po zielo-
nym lub czerwo-
nym komunikacie 
odbioru)

Baterie 
wyczerpane

Wymienić baterie.

3 razy długie 
zaświecenie na 
czerwono

Produkt 
uszkodzony

Uważać na ekran 
w aplikacji lub 
zwrócić się do 
dystrybutora.

Zaświecenie 1 raz 
na pomarańczowo 
i 1 raz na zielono 
(po włożeniu bate-
rii)

Wskaźnik 
testowy

Kiedy wskaźnik 
testowy zgaśnie, 
można kontynu-
ować.

Długie i krótkie 
miganie na poma-
rańczowo (na 
zmianę)

Aktualizacja 
oprogramo-
wania urzą-
dzenia 
(OTAU = 
Over the Air 
Update)

Nowe oprogramo-
wanie jest przesy-
łane. (Czas pracy: 
do 12 godz.) 
Funkcjonalność 
produktu nie ule-
gnie pogorszeniu 
w tym czasie.

3 Uruchamianie
 > Rysunki 2 i 3.

Warunki: użytkownik nabył zestaw startowy, składający 
się z bramki Wi-Fi i termostatu pokojowego

Po zdjęciu zaczepu baterii produkt przez 3 minuty 
jest w trybie uczenia. Jeżeli bramka Wi-Fi w tym 
czasie działa, produkty łączą się ze sobą automa-
tycznie.

 > Nacisnąć ewentualnie przycisk systemowy, aby 
ponownie uruchomić proces uczenia.

Nie jest wymagane żadne inne działanie.

Warunki: użytkownik nabył bramkę Wi-Fi i termostat 
pokojowy oddzielnie, a bramka Wi-Fi jest już połączona 
z Internetem

 > Nacisnąć przycisk obok diody świecącej na 
bramce Wi-Fi i przycisk systemowy na termosta-
cie pokojowym. Produkty łączą się ze sobą auto-
matycznie.

5 Techninė priežiūra ir patikra

5.1 Gaminio priežiūra
 > Dangtį valykite drėgna šluoste ir trupučiu muilo 

be tirpiklių.
 > Nenaudokite purškalų, šveitiklių, ploviklių, tirpiklių 

arba chloro turinčių valymo priemonių.

5.2 Baterijų keitimas
Įdėjus baterijas, gaminys pirmiausia atliks maždaug 
2 sekundžių trukmės savipatikrą. Paskui bus vykdo-
mas inicializavimas.

 > Įdėję baterijas, atkreipkite dėmesį į signalo švie-
sos diodo mirksėjimo seką.

6 Perdirbimas ir šalinimas
 > Gaminio nemeskite į buitines atliekas.
 > Gaminį nuneškite į elektros ir elektroninės įran-

gos atliekų surinkimo skyrių.
 > Baterijas nuneškite į baterijų surinkimo skyrių.

Mirksėjimo seka Reikšmė Reikalingi veiks-
mai

Ilgas ir trumpas 
mirksėjimas oran-
žine spalva (pakai-
tomis)

Įrenginio pro-
graminės 
įrangos 
atnaujinimas 
(OTAU = 
Over the Air 
Update)

Perduodama 
nauja programinė 
įranga. (Trukmė: 
iki 12 val.) Gami-
nio funkcijoms per 
šį laiko tarpą 
nedaromas joks 
neigiamas povei-
kis.

3 Paleidimas
 > 2 ir 3 pav.

Sąlygos: įsigijote pradinį rinkinį, kurį sudaro „Wi-Fi“ tin-
klų sietuvas ir kambarinis termostatas

Išėmus baterijos plokštelę, gaminys 3 min. veiks 
programavimo režimu. Jeigu per šį laiko tarpą yra 
naudojamas „Wi-Fi“ tinklų sietuvas, tuomet gaminiai 
automatiškai susisies vienas su kitu.

 > Jei reikia, paspauskite sistemos mygtuką, kad iš 
naujo pradėtumėte programavimą.

Nereikia jokių kitų veiksmų.

Sąlygos: „Wi-Fi“ tinklų sietuvą ir kambarinį termostatą 
įsigijote atskirai, o „Wi-FI“ sietuvas jau prijungtas prie 
interneto

 > Paspauskite mygtuką šalia „Wi-Fi“ tinklų sietuvo 
šviesos diodo ir patalpos termostato sistemos 
mygtuką. Produktai susijungia automatiškai.

4 Sutrikimų šalinimas

4.1 Sutrikimų atpažinimas ir 
pašalinimas

Sąlygos: patalpos temperatūra nepasiekia nustatytosios 
temperatūros reikšmės

 > Patikrinkite, ar patalpos oras gali laisvai cirku-
liuoti aplink kambarinį termostatą ir jo negali 
uždengti baldai, užuolaidos ar kiti daiktai.

i
 Nuoroda

Montuojant pastatytą matavimas gali būti 
ne toks tikslus, kaip montuojant ant sie-
nos, kadangi pablogėja jutiklių oro cirku-
liacija.

Sąlygos: ekranas išjungtas

 > Vieną kartą spustelėkite pasukamą rankenėlę.
 > Patikrinkite, ar ekrane rodomas simbolis „žemas 

baterijos įkrovimo lygis“.
 > Patikrinkite, ar patalpos termostato baterijos tin-

kamai įdėtos į baterijų skyrelį.

Sąlygos: radijo signalas nepriimamas

 > Patalpos termostatą arba „Wi-Fi” tinklų sietuvą 
perkelkite į kitą padėtį.

4.2 Gamyklinio nuostato atstata
1. Išimkite baterijas.
2. Baterijas vėl įdėkite pagal poliarumo žymas, 

tuo pat metu sistemos mygtuką 4 sek. laiky-
kite nuspaudę, kol signalo šviesos diodas pra-
dės greitai mirksėti oranžine spalva.

3. Vėl atleiskite sistemos mygtuką.
4. Sistemos mygtuką vėl paspauskite 4 sek., kol 

signalo šviesos diodas ims šviesti žaliai.
5. Vėl atleiskite sistemos mygtuką, kad išjungtu-

mėte gamyklinius nustatymus.
 – Gaminys pasileidžia i naujo.

Kambariniu termostatu galima reguliuoti šildymo sis-
temą pagal patalpos temperatūrą.
Naudojimas pagal paskirtį apima:
 – pateiktų gaminio bei visų kitų įrangos dalių nau-

dojimo, įrengimo ir techninės priežiūros instruk-
cijų laikymąsi;

 – įrengimą ir montavimą pagal gaminio ir sistemos 
patvirtinimą;

 – visų instrukcijose nurodytų kontrolės ir techninės 
priežiūros sąlygų laikymąsi.

Naudojimui pagal paskirtį priskiriamas ir montavi-
mas pagal IP apsaugos tipą.
Kitoks nei pateikiamoje instrukcijoje aprašytas nau-
dojimas arba jo ribas peržengiantis naudojimas yra 
laikomas naudojimu ne pagal paskirtį. Naudojimu ne 
pagal paskirtį taip pat laikomas bet koks tiesioginis 
naudojimas komerciniais arba pramoniniais tikslais.
Dėmesio!
Bet koks neleistinas naudojimas yra draudžiamas.

2 Gaminio aprašymas

2.1 Ekranas
1 pav.
1 Valdymo blokatorius suaktyvintas (priklausomai nuo 

darbinės būsenos, kuri buvo pasirinkta „MiGo Link“ 
programėlėje)

2 Radijo signalų perdavimas
3 Žemas baterijos įkrovos lygis
4 Pasukamoji rankenėlė
5 Sistemos mygtukas / signalo šviesos diodas
6 Nustatytoji / esama temperatūra, °C
7 Reguliavimo režimas aktyvus

2.2 Signalo šviesos diodo mirksėjimo 
seka

Mirksėjimo seka Reikšmė Reikalingi veiks-
mai

Trumpas mirksėji-
mas oranžine 
spalva

Radijo 
signalų per-
davimas   /
signalo siun-
timo bandy-
mas arba 
konfigūracijos 
duomenų per-
davimas

Palaukite, kol per-
davimas bus baig-
tas.

Ilgas švietimas 
žalia spalva 1 
kartą

Procesas 
patvirtintas

Tęskite valdymą.

Ilgas švietimas 
raudona spalva 1 
kartą

Proceso trik-
tis arba „Duty 
Cycle“ 
pasiekė ribą

Palaukite „Duty 
Cycle“ ribos inter-
valo (1 val.) ir 
pamėginkite dar 
kartą.

Trumpas mirksėji-
mas oranžine 
spalva (kas 10 
sek.)

Programa-
vimo režimas 
aktyvus

Nėra. Jeigu reikia, 
paspauskite „Wi-
Fi“ tinklų sietuvo 
mygtuką.

Trumpas švietimas 
oranžine spalva 
(po žalio arba rau-
dono imtuvo par-
nešimo)

Baterijos išei-
kvotos

Pakeiskite bateri-
jas.

Ilgas mirksėjimas 
raudona spalva 3 
kartus

Gaminio gedi-
mas

Stebėkite progra-
mėlės rodmenis 
arba kreipkitės į 
savo prekybos 
atstovą.

Švietimas oranžine 
spalva 1 kartą arba 
žalia spalva 1 
kartą (įdėjus bate-
rijas)

Testo rodmuo Testo rodmeniui 
užgesus, galite 
tęsti.

pl

1 Bezpieczeństwo

1.1 Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Niefachowe lub niezgodne z przeznaczeniem zasto-
sowanie produktu może spowodować zakłócenie 
działania produktu lub inne szkody materialne.
Z pomocą termostatu pokojowego można regulować 
system ogrzewania z uwzględnieniem temperatury 
pokojowej.
Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje
 – przestrzeganie dołączonych instrukcji obsługi, 

instalacji i konserwacji produktu oraz wszystkich 
innych podzespołów układu

 – instalację i montaż w sposób zgodny z dopusz-
czeniem do eksploatacji produktu i systemu

 – przestrzeganie wszystkich warunków przeglądów 
i konserwacji wyszczególnionych w instrukcjach.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje 
ponadto instalację zgodnie ze stopniem ochrony IP.
Zastosowanie inne od opisanego w niniejszej 
instrukcji lub wykraczające poza opisany zakres jest 
niezgodne z przeznaczeniem. Niezgodne z prze-
znaczeniem jest również każde bezpośrednie zasto-
sowanie w celach komercyjnych lub przemysło-
wych.
Uwaga!
Zabrania się wszelkiego użytkowania niezgodnego 
z przeznaczeniem.

2 Opis produktu

2.1 Wyświetlacz
Rysunek 1
1 Blokada obsługi aktywna (w zależności od stanu pracy, 

wybranego w aplikacji MiGo Link)
2 Przesył radiowy
3 Niski poziom naładowania baterii
4 Pokrętło
5 Przycisk systemowy / dioda świecąca sygnałowa
6 Temperatura zadana/rzeczywista °C
7 Stan ustawienia aktywny
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